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First Impressions

(ITepBbIe BeYaTIeHHS)

(impression /im pref(a)n] — eneuamnenue, npedocmasnenue)

Meg glanced across at the man who’d just got on the train (Mbsr 6pocuia
B3MUIAJ Ha MYXXUMHY, KOTOPBIH TOJBKO YTO Bolmes/cen B moesm; to glance —
832/I5IHYMb, Opocums 6327150, aCroSS — uepes, Hanpomus, Ha moiu cmopone; t0
get on — cecmo 6, nonacme 6, exooums /¢ mpancnopm/). He wore dark jeans
and a tee-shirt with a slogan (va Hem ObLIM HageThl: “OH HOCWII TEMHBIC
IOKUHCH 1 (pyTOOJIKA ¢ HAaamuChio; t0 wear /we:/ — nocums, Hadesamyv). She
couldn’t see what it said because it was partly covered by his jacket (ona ne
MOTJIa BUJETh, YTO TaM OBbUIO HANMCaHO, MOTOMY 4YTO OHa /HaAMUCh/ ObLIa
YaCTUYHO 3aKPhITa €ro KypTKO#; part — uacmus, t0 cover /'Kava/ — nokpuvieams,
3axkpweleams, npukpwslieams), but no doubt it was something inane (mo, 6e3
COMHCHUS/HECOMHEHHO, 3TO ObLIO 4YTO-HUOYyAHL miymoe; doubt /daot/ —
comuenue, inane /r nem/ — aayneiii, nycmoi, nenenwiit). Liam had always worn
tee-shirts with slogans (Jlaiiam Bcerma Hocun dyrOonku ¢ Haamuesvn). Said it

was a lot easier than ironing shirts (roBopwi, 310 ObIJIO TOpa3ao MPOIIE, YeM



rnaaute pyoamku; a lot — wmwoeo, nammoco, eopazdo; to iron /'aron/ —

21a0umy).

Meg glanced across at the man who’d just got on the train. He wore dark
jeans and a tee-shirt with a slogan. She couldn’t see what it said because it was
partly covered by his jacket, but no doubt it was something inane. Liam had

always worn tee shirts with slogans. Said it was a lot easier than ironing shirts.

The wire from the man’s 1Pod dangled from his ear (nposoj ot aiinona
CBUCAI C €ro yxa, Wire — npoeoo, kabenvb, mukpogon, to dangle —
bormamucs, ceucams). Liam had always taken his iPod everywhere too (Jlaiiam
TOKE Bceryia u Besje Opait ¢ coboii ainon). Said it saved him having to make
conversation with idiots (ropopui, 4To 3T0 M30ABIAIO €r0 OT HEOOXOAUMOCTH
BECTH pasroBOpHl C HAHOTaMHu; 10 Save — Oepeuv, IKOHOMUMb, CNACAMD,
uzbaensms, conversation — paseoeop, deceoa, idiot /'1diat/ — uouom, oypax).
Honestly, what an attitude to have (dectHo roeops, uto 3a otHomenue; honestly
/'vnistli/ — uecmno,; nomunyume; attitude / atitjiu:d/ — omnowenue, nooxoo).
Meg wasn’t opposed to technology, obviously (M»sr He Obpl1a TPOTHB
TEXHOJIOTUH, KOHEYHO; opposed /a pavzd/ — npomus, necoznacew, obviously
/'vbviasli/ — ouesuono, koneuno). She had her laptop with her now (ceituac y
Hee ObLT ¢ coboit HOyTOYK); it had been handy for typing up her notes straight
away in the training session (on Obu1 ya00eH s Habopa 3aMeTOK Cpaszy BO
BpeMsl TPEHUPOBKH; handy — y0obuwiii, cnoopyunsiil, to type up — nevamams,
nabupams,; note — zanucs, 3amemra). But, then a laptop was useful (1o, eciu
HOYTOYK U ObLI noJie3eH; useful / ju.sful/ — nonesznuwiir) — whereas an iPod was
just — well, time wasting (To aifrio mpocTo — 4TO %, TpaTa/moTepsi BpeMEHH;
whereas /we.r az/ — moeoa Kax, medxdcoy mem Kax, 8 mo epems Kak, to waste —
mpamums O0apom, pacmpauuséams) — NOt t0 mention an excuse not to talk

about important stuff (se rosops yxe 00 onpaBmanuu, 4To0bl HE TOBOPHUTH O



BXHBIX BeIIax; fo mention /'menf(d)n/ — ynomunames, HANOMUHAMD,
oomoneumucs; important /im pa:t(a)nt/ — 3HAUUMENbHOIU, BANCHBIL, Stuff —
mamepuan, sewecmeso,; nekue sewu). She was never going out with a man who
wore tee-shirts with slogans again (ona OoJbIlle HUKOT/Ia He OYyIeT BCTPeUaThCs
C MYXYUHOH, KOTOPBIM HOCUT (DyTOONKHU ¢ Haamucamu; t0 go out — surxooums,
scmpeuamucst). Or a man who was permanently plugged in to an iPod (v ¢
MYXYMHOM, KOTOPBIA IIOCTOSIHHO TpWUBsS3aH K aimnoxy; to plug in —

NOOKTIIOYAMD ).

The wire from the man’s iPod dangled from his ear. Liam had always
taken his iPod everywhere too. Said it saved him having to make conversation
with idiots. Honestly, what an attitude to have. Meg wasn’t opposed to
technology, obviously. She had her laptop with her now; it had been handy for
typing up her notes straight away in the training session. But, then a laptop was
useful, whereas an iPod was just — well, time wasting — not to mention an
excuse not to talk about important stuff. She was never going out with a man
who wore tee-shirts with slogans again. Or a man who was permanently

plugged in to an iPod.

***%k

The woman opposite him was gorgeous, Jason thought (kenmmna
HalpoTUB OblJIa mpekpacHa, nayman Jkeiicon;, gorgeous / go:dzas/ —
BEUKONIENHDIl,  U3VMUMENbHbIU, — NPeKpAcHblll,  opposite  /pazit/ —
npomusononoxcusiil;, Hanpomus). He’d clocked her as soon as he’d sat down
(oH oT™MeTHII ee cpa3y Kak cen; to clock — ommemums, 3amemumon, as soon as
— kax moawvko). She’d been immersed in her paper so he’d been able to have a
good long look without her noticing (ona Oblia yBIIeYeHa CBOEH razeToi, Tak
YTO OH CMOT XOPOILEHBbKO Pa3risifieTh €€: “MOMYyYUTh XOPOIIHM JOJTUM B3I

0e3 Toro, 4TOOBI OHA 3aMETHUIA; to immerse /I ma:s/ — NOSPYHcamv, OKYHAMb,



paper — oymaea; doxymenm, 2azema; to be able — mous, Ovimv 6 cocmosHuu:
“Obimb cnocobnvim”’; to notice /'navtis/ — 3amewams, 0Opawams HUMAHUE).
She had shiny dark hair (y mee Obumn Osectsue TeMmHBIE BOJIOCHI; Shiny —
onecmsawuil, cusiowuil), a CUute NOSe (cuMmaTWuYHBIN/MUIBI HOc), and a
business suit with a smart pencil skirt that both showed off and concealed her
long shapely legs (a Tamke fel0OBOM KOCTIOM C 3JIEFAaHTHOM IOOKOM-
KapaHJaloM, KOTopasi OJHOBPEMEHHO M JIEMOHCTPUpPOBaja, W CKphIBAJla €€
JUTMHHBIE CTPOUHBIC HOTH; Suit /Su:t/; smart — YMHblil, d1e2aummolil, to show off
— NoKaszamv, NOXEACMAMbCSA, NOKPACOBAMbBCSA, NPOOEMOHCMPUPOBAMmb, L0
conceal /kon si:l/ — ckpwvieamo, ymausams, shapely — xopowio crodicenHbwil,

cmpounsiil; shape — gopma). WOW (310poB0/BOT 310 J1a)!

The woman opposite him was gorgeous, Jason thought. He’d clocked her
as soon as he’d sat down. She’d been immersed in her paper so he’d been able
to have a good long look without her noticing. She had shiny dark hair, a cute
nose, and a business suit, with a smart pencil skirt that both showed off and

concealed her long shapely legs. Wow!

Double wow (BaBoiine 310poBo; double /'dab(a)l/ — osotinotr), she was
looking at him (ona cmoTpena na Hero). She was obviously interested (6vu10
OYeBHJIHO, uTO ¢if mHTepecHo). Her blue eyes assessed him coolly (ee rosyObie
r1a3a XJaJHOKPOBHO OIIEHUBAIM €ro; fo assess /a Ses/ — oyeHusams,
onpedensams ~ cmoumocms,  cool —  npoxXnaAoHwBIl,  XIAOHOKPOBHUI,
nesosmymumsiil), and his heart speeded up by several beats (u ero cepuie
3a0MJI0Ch dYalle: ‘“yCKOPHIIOCh Ha HECKOJbKO ymapoB”; to speed up —
yekopsimues, several — nexomopwiil;, neckonvko). He was usually quite shy
around women, hence the iPod (oH 00bIYHO OBLI JIOBOJBHO 3aCTEHUYUB C
KEHIMHAMH, OTCIofa W awnon;, usually /ju:zali/ — 00biuHO, 0OLIKHOBEHHO;

quite — coscem, cosepuiento, 8noane; 00801bHO; Shy — 3acmenyuuswlil, pooKuil,



coepoicannsvili, around — B0Kpye, oKolo, nobauzocmu; hence — omcrooa,
credosamenvro), but this one was definitely giving him the come on (o sra,
OTpENICNICHHO, JaBaja eMy IaHc; definitely /'definatli/ — onpedenenno, mouno,
come on — noootdu, énepeo, dasail, ny dce). He gave her a tentative smile (on
OCTOPOKHO el YJIBIOHYJICS: “Iall eif OCTOPOKHYIO YiIBIOKY”; tentative /‘tentativ/

— OCMOPOICHDBLI, NPEOSAPUMETILHDBLIL).

Double wow, she was looking at him. She was obviously interested. Her
blue eyes assessed him coolly, and his heart speeded up by several beats. He
was usually quite shy around women, hence the iPod, but this one was

definitely giving him the come on. He gave her a tentative smile.

**k*k

The cheek of the man (Bor mariem: “HarocTh uesoBeka”; cheek —
oepszocms, naznocms, naxareemeso). He’d just smiled at her (on Tonsko urto ei
yineiOHyscs).  An arrogant, look-at-me smile if ever she’d seen one
(BBICOKOMEpHAasi, CaMOBJIIOOJIEHHAS YibIOKa, ATO Cpa3y BUIHO: “‘€Clih s KOTJa-
HUOY b TaKyto Bujena’”; arrogant /‘arag(a)ntl — evicokomepnoiii, HaomeHmblll,
look-at-me smile — ynwiora “nocmompu-na-wens’™). As if she’d be interested in
him (xak 6yaTo OH MOT ObI OBITh €if MHTEpeceH: “Kak OyaTo oHa Obl ObLITAa B HEM
sanHTepecoBana’”), Meg thought with a frown (moaymana Mar, HaXMypUBIIUCE;
frown /ffraon/ — xmypwir, nedosonvuwii 6327150). Mind you (umeiite B
Buy/3ameThTe), he looked the type to chat up women on trains (c Bua ox ObLI
TOT'O THIIA, /KOTOPBIH/ 3aUTPBIBACT C KEHIIIMHAMU B moe3ax; type /tap/ — mun,
munuunwlti npumep; 10 chat up — 6oamamoe, 3a6armeieamn; 3aucpvieams).
Probably didn’t have anything better to do (ckopee Bcero, Gombiie Heuem OBLIO
3aHATHCA: “y HEro He ObLIO HHYETO MOJdydIle jaeiaTh’; probably — eeposimmno,
Haseproe, 6o3modxcro, ckopee 6cezo). He obviously wasn’t working, dressed

like that in the middle of the day (on, oueBuaHO, He paboTai, OJCTHIA TaAKUM



oOpa3oM cpeap Ocma nus: in the middle — 6 cepedune, nocepeoune). Lazy as
well as arrogant, then (ctons ke JE€HHUBBINA, CKOJBKO M BBICOKOMEPHBIN:
“JICHUBBIN Tak ke, KaKk ¥ BBICOKOMEpHBIN”’, 3HauuT; as Well as — pasno kak,
MaKk Jice Kak, Cmofb... CKOJb, HACMOJbKO... Hackoavko;, then — moeoa;

C1e008AMENbHO).

The cheek of the man. He’d just smiled at her. An arrogant, look-at-me
smile if ever she’d seen one. As if she’d be interested in him, Meg thought with
a frown. Mind you, he looked the type to chat up women on trains. Probably
didn’t have anything better to do. He obviously wasn’t working, dressed like

that in the middle of the day. Lazy as well as arrogant, then.

He was still staring too (on Toxe Bce ermie riasen; fo stare /ste:/ —
npUCManbho cmompems, yemasumscs, enazenms) — perhaps he thought he was
in with a chance (Bo3MOXHO, JyMall, 4To Y HEro eCTh IaHC; perhaps /pa haps/
— Modcem Oblmb, 803MOJCHO, Noxcanyu, to be in with a chance — umems
wanc, umems Haoexcoy na ycnex). Just because she’d dared to glance across
(TOJIbKO TIOTOMY, YTO OH MOCMeJia/ocMenuiach B3rsHyTh /Ha Hero/). Well, as
he was sitting opposite her it was hard not to meet his eyes (4To k, MOCKOJIBKY
OH CHJIEJI HAlPOTUB Hee, ObLJIO CIIOKHO HE BCTPETUTHCS C HUM IJIa3aMu: “‘He
BCTpeTUTH ero rias3a’’). She added insensitive to his list of ‘qualities’ and looked
pointedly back at her paper (ona no6apuia "OecuyBCTBEHHBIN" K CIIMCKY €ro
‘IOCTOMHCTB’ M JIGMOHCTPATHBHO IIOCMOTpEsia OOpaTHO B CBOK Ta3ery;
sensitive /'sensitivi  —  uyscmeumenvnoi, uymkuu; quality /‘kwopliti/ —
Kauecmeo, ceoticmeo; pointedly —  odemoncmpamueno, noouepkmymo,
mnocoznauumensro) — she could feel her cheeks flushing with annoyance (ona
YyBCTBOBaja, Kak €¢ IICKU pacKpacHenuch oT pasapaxenwus; to flush /fla// —
NOKpACcHemb, 3alumspcsi Kpackou, annoyance /2 norans/ — pasopaodicenue,

docaoa).



He was still staring too — perhaps he thought he was in with a chance.
Just because she’d dared to glance across. Well, as he was sitting opposite her it
was hard not to meet his eyes. She added insensitive to his list of ‘qualities’ and
looked pointedly back at her paper — she could feel her cheeks flushing with

annoyance.

**k*k

Oh, bless, she was actually blushing (o, boxxe moii, 1a oHa mokpacHena;
to bless — 6nacocroename; booce Mol /vipadicenue yousieHus Uil
oooopenus/; actually /‘akt/alil — oeiicmsumenvno, na camom oene; to blush
Iblaf/ — noxpacnems, 3apoemucs). He hadn’t seen a woman do that in ages (ou
JaBHO HE BUCI, /9TOOBI/ XKCHINMHA TaK jaejaa; in ages — “sexamu”’, cmo nem,
yenyio eeurnocms). SO many of them these days were so ultra confident they
were almost untouchable (ctois MHOrHMe W3 HuMX B HamM OHA /ObLIM/ Tak
CaMOYBEpEHHBI, /4TO ObuTW/ moYTH Hemocsraembl; ultra /‘altra/ — yrempa-,
ceepx-; confident /konfrd(a)nt/ — ysepennvii /6 cebe, 6 ycnexe u m.n./,
camonaodesunwiti, almost /2:Imaust! — noumu, uyme ne, edsa au ne; to touch
Itatf/ — mpocamo, npuxacamwvcs; docmueams).

“They’re just people (ouu Bcero smmb Jroau; people /pip@)l/, pl —
moou),” his sister, Becky, had said (rosopuia ero cectpa, bakku). “They’re as
insecure as men underneath (BHyTpu OHM Takue jXe HEYBEPCHHBIC, KaK M
MYXXUUHBI, Secure /si'Kjua/ — mnadeosicuwiil, npounviii; yeepenmwvili /6 cebe/;
underneath /anda ni.0/ — enu3zy, noo; enympu, 6 ocnose, na camom oene). You
should try talking to them, Jase (teGe ObI cTOWIO TONPOOOBATH TOTOBOPUTH C
HumH, Jxeiic; to try — npobosams, netmamucs;, cmapamocs). Then you’d find

out (torna Ob1 ThI IoHsLT; t0 find out — swsscHums, y3namv).”



Oh, bless, she was actually blushing. He hadn’t seen a woman do that in
ages. So many of them these days were so ultra confident they were almost
untouchable.

“They’re just people,” his sister, Becky, had said. “They’re as insecure as

men underneath. You should try talking to them, Jase. Then you’d find out.”

He had tried talking to them (on mpoGoBan roBoputh ¢ HumMu) — that’s
how he knew they were untouchable (umenno Tak oH y3Hal, 4YTO OHH
Hejocsaraembie; 10 KNOW — swame, yznams, nonumams). He always stumbled
over his words (on Bcerga myrajics B cioBax; to stumble — cnomwsikamobcs,
sanunamwcsi). Or started stuttering or something (v HaunMHAT 3aMKATHCS WIIN
qT0-HUOY 1B /Takoe/; 10 stutter — zauxamucs). It was too humiliating (3to 6b110
CIIMIIKOM YHHM3WTEIbHO; to humiliate /hjo 'miliert/ — ynuoicams, ynusums). He
would love to talk to this gorgeous girl (o ObI 0OYeHBL XOTEII TOTOBOPUTH C ITOU
peKpacHo# aeByIkoit; to love — nobums,; ocenams, xomems), but his heart
was thumping so loudly he doubted he’d hear himself speak (Ho ero cepmaie
KOJOTUJIIOCh TaK I'POMKO, YTO OH COMHEBAJICA, /4TO/ YCIBIIIUT COOCTBEHHBIN
rojioc: “ycHbIIUT KaK OH caM TOBOPHUT’; fo thump /Oamp/ — oOumscs,
konomumscs,; loud /'lavd/ — epomxuir). She was way out of his league (ona
ObuTa eMy He 1o 3ybam; way out — odanexo, 3nauumenvro, copazoo, out of his
league — “sue eco queu”, ne e2o ypoems, He e2o nosis 12004, emy He noo CUTLY).

He dropped his gaze and pretended he was suddenly interested in the
back gardens of the row of railway cottages flashing by outside the window (ou
OITYCTHJI B3TJISJ U MPUTBOPHIICS, /4TO/ €My BHE3AITHO CTAJIU UHTCPECHBI 3aHHE
JBOPBI: “‘caibl”’ MOJOCHI PUIOPOKHBIX KOTTSIKEH, IPOHOCUBIIUXCS 32 OKHOM;
to drop — yponums, onycmums, nomynums /632n10/; 10 pretend /prr'tend/ —
npumeopsmwcs, oenams 6uo, suddenly — sopye, eneszanno; YOW — psio, nunus,
nonoca, epsaoa, railway — owcenesnas oopoea, to flash by — npomenvxnymeo,

nponecmucsy, outside — cuapyorcu).



He had tried talking to them — that’s exactly how he knew they were
untouchable. He always stumbled over his words. Or started stuttering or
something. It was too humiliating. He would love to talk to this gorgeous girl,
but his heart was thumping so loudly he doubted he’d hear himself speak. She
was way out of his league.

He dropped his gaze and pretended he was suddenly interested in the

back gardens of the row of railway cottages flashing by outside the window.

**k*k

(13

Good, he’d got the message (xopoiro, 10 HEro Ja0uUIO: “OH
MOYYMJI/TIOHSIT CUTHAN’; message /'mesij/ — cooOwenue, CucHaul, NOCoLl;
npeoynpexcoenue), Meg thought (mogymana Mor), sneaking another glance
(yKpaakoit OpocuB emie ofuH B3risim; t0 sneak — npoxpacmoucs, npoopamucs,
NPOCKOIbL3HYmMb, Oenams maikom, ykpaokoil). He wasn’t smiling at her any
more (oH Oouibiiie eil: “Ha Hee” He ynbiOaiics). He wasn’t even looking at her
(oH naxke He cMoTpen Ha Hee). He was staring out of the window, his face in
profile (on cMoTpen B OKHO: “U3 OKHA”, €ro JUIO = JHIOM B mpoduib; profile
/'praovfarl/). Not a bad profile, as it happened (umeroxoi mpodwib, kKak HUA
ctpanHo; to happen — cayuamocs, npoucxooums, nonywamscsi). He had a small
dimple in his chin that she might have found cute if she was interested (y nero
Obl1a MaJleHbKasg SMOYKa Ha MOAOOpPOAKE, KOTOPYID OHa Morjia Obl CUECTh:
“HalTH” CUMIIATHYHOMU, eciiu Obl ObLTa 3auHTepecoBana). Which she wasn’t (a
oHa He ObL1a; Which — xomopuwui). Definitely not (onpenenenno nert; definitely
['def(a)natl/). So why, paradoxically, did she now feel a pang of disappointment
(Tak moYemy Ke, TMapaJoKCaIbHO, TEMEepb OHAa IMOYYBCTBOBAJa BHE3AMHOE
paszodapoBaHue; pang — 6HesanHas ocmpas 607b, NPUCMYN, GHE3ANHOe
nposienenue smoyuu, disappointment /disa'pomtmont/ — paszouaposanue,

oocaoa, o2opuenue, 0oManymas Haoexncoa)?

10



Good, he’d got the message. Meg thought, sneaking another. He wasn’t
smiling at her any. He wasn’t even looking at. He was staring out of the
window, his face in profile. Not a bad profile, as it happened. He had a small
dimple in his chin that she might have found cute if she was interested. Which
she wasn’t. Definitely not. So why, paradoxically, did she now feel a pang of

disappointment?

**k*k

Maybe if she didn’t get off at the next station he’d ask her for a coffee
(MOKeT ObITh, €CITM OHA HE BBIWJIET: ““HE BbIILIA Obl” HA CIEIYIONIECH OCTaHOBKE:
“craHimmu’, OH ObI IpUIIIacKi ee Ha Kode; to get off — cxooums, svixooums /usz
mpancnopma/; 10 ask for — cnpawueams, npocums pazpewenus;
npuenawams). But what if someone else got into the compartment at the next
station (Ho 4YTO, ecioM KTO-TO BOMACT B KyIe Ha CJCIYIOIIEH CTaHIUH,
compartment /kom pa:tmant/ — omoenenue, kyne)? He was surprised they had it
to themselves now (oH ObLT ymWBICH, YTO OHO O CHUX TIOp OBUIO B HX
pacnopsbkeHuM: Iyt HUX caMmMux’; NOW — menepw, ceudac, yoace, K
nacmosiyemy momenmy), although he supposed it was a bit early for the rush
hour traffic (xors, kaxercs, ObLIO €Ile HEMHOrO PaHO IS 4Yaca IHK Ha
noporax; to suppose /sa 'povz/ — npeononracams, cuumams; Yush — cnewxa,
ascuomasic, cyema, traffic / 'treefik/ — oopooicnoe osudicenue). He was only on
the train because he’d been to a funeral (on ObUT B 1MOE3/1€ TOJIBKO HM3-3a TOTO,
4T0 OBLI Ha TIOXOpoHax; funeral / fju:naral/) — strictly no dark suits, the invite
had said (cTporo HUKakMX TEMHBIX KOCTIOMOB, OBLJIO CKa3aHO B MPHUIJIAIICHUH:
“roBopwiio mpuriamieHue’”; Strict — cmpoeuil, mounviii; mpebosamenvhwiii).
Casual dress only (ronbko moBcemHeBHas onexa; casual /keszjual/ —
CYUAUHbIL, C80000HDBIU, HeouyuanbHblll, noéceonesHvlll, Aress — niameve,

KOCMIOM, 00ex#c0q).

11



Maybe if she didn’t get off at the next station he’d ask her for a coffee.
But what if someone else got into the compartment at the next station? He was
surprised they had it to themselves now, although he supposed it was a bit early
for the rush hour traffic. He was only on the train because he’d been to a funeral

— strictly no dark suits, the invite had said. Casual dress only.

That was so typical of Dan — he hadn’t had a serious bone in his body
(37O Tak TUNIUYHO 17151 J[PHA — OH OB COBEPILIEHHO HECEPhE3HBIN: “y HEro He
OBLJIO /HU OJTHOW/ cepbhe3HOW KOCTU B Tene”; typical /tiptkal/ — munuunsiii;
serious /'siorias/ — cepwesnwbiti). “Life’s too short to be serious (xu3Hb
CIIMIIKOM KOpOTKa, uToOBI OBITH cepbe3nbiM).” Dan would have had said
(ckazan 0wl [IpH). A line that had turned out to be tragically prophetic (dbpa3a,
KOTOpasi OKasajach Tparmuecku mnpopoueckoit; line — aunus;, cmpoxa; ponw,
crnosa poau; tragic /'tredsikl — mpaeuuecxuii;, prophet /‘profit/ — npopox).
Jason sighed heavily (/Ixeiicon Tspkeno B3moxuy; to sigh /sar/ — ez0wvixamy).
Poor Dan (6enuniii [Ipu). If he’d have been here he’d have had Gorgeous Girl’s
phone number by now (ecnu 6b1 oH ObLT 371€Ch, ¥ HEro ObI ceituac /yxe/ ObLI
tenedounbli HoMep [lpekpacHoit Hesnakomku: “mpekpacHoil neBymiku’”). In
fact, he’d probably have already talked her into going out to dinner (na camom
nene: “gaxktuuecku’, OH ObI Yy)K€, HABEPHOE, YTOBOPWJ €€ TMOUTH C HUM
noyxunatb;, already /o.l1'redi/ — yoce;, talk smb into /doing/ smth —
yeosapusams Ko2o-1mubo coenams umo-iuoo, 10 go out — svixooums u3 doma

/umobwl paszeneuvcs/; ecmpeyamovcst, dinner — o6eo; yorcun).
That was so typical of Dan — he hadn’t had a serious bone in his body.

“Life’s too short to be serious.” Dan would have had said. A line that had turned

out to be tragically prophetic. Jason sighed heavily. Poor Dan. If he’d have been
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here he’d have had Gorgeous Girl’s phone number by now. In fact, he’d

probably have already talked her into going out to dinner.

Oh, why was he such a plonker (ox, modemy e OH OBUI TakuMm
ooaBanom; plonker — oypax, bonsan)? It was simple enough to ask a woman
out (3T0 TOBOJIBHO MPOCTO — MPUTIACUTH JICBYIIKY Ha cBuuanue; t0 ask smb
out — npuenawams Koco-1ub0, 36amv K020-1b0 /Ha céudanue u m.n./; Woman
— orcenwyuna, oesywra). She could only say no (ona Obl Bcero HaBcero moruia
ckazath “Her”). And if she did — fine — he wouldn’t have lost anything (a
ecnu ObI cenajga = ckasajga — JIaJHO — OH Obl HU4ero He morepsut; to lose
Nu:zl — mepsme; nuwumscs, npoucpvicams). It was no biggie (ne Benmuka
noreps/myctaku; biggie — neumo saosicnoe, 3nauumenvhoe).

Ask Her Out — yelled his brain (npueracu ee — sormn ero mosr; yell —

npou3umenvHwuill Kpuk, 6oniv,; 10 yell — naopwisams copro, ckanouposams).

Oh, why was he such a plonker? It was simple enough to ask a woman
out. She could only say no. And if she did — fine — he wouldn’t have lost
anything. It was no biggie.

Ask Her Out — yelled his brain.

He gave another deep sigh and pressed a hand to his temples (on ere pa3s
rIIyOOKO B3JOXHYJI/clieNian elle OJAMH TIIYyOOKMH B3J0X M MpUXKadl PyKH K
BUCKaM; another /a 'nadar/ — Opyeoti, ouyepeoHol; ewe 00UH, tO press —
oasumo, npudxicumams,; temple — 6ucok).

“l can’t (s He mory).”

“I’m sorry (mpocture)? Did you say something (B uto-T0 ckazanm)?”

Oh, blimey — no, he’d spoken out loud (ox, uTo6 MHe mpoBanuThCs! —
HeT, oH ckasai /31o/ Beayx). His mouth had answered his brain (on rosopun

cam ¢ coboii: “ero pot otBeTms ero mo3ry’’). Gorgeous Girl was now looking at

13



him curiously (Ilpekpacnas He3nakomka Termepb CMOTpena Ha HEro ¢
nr00omeITCTBOM; CUrious / ‘Kjoarias/ — moboneimusiir). And she was going to
think he was a complete nutter if he didn’t say something (i ona noymaer, 4ro
OH COBEpIICHHEHIIMIA IICHX, €CIM OH He CKaXeT 4YTOo-HuOyab, complete

Ikom ‘pli:t/ — noansiil, cosepuiennwiii, 3axkonuennsiii; NUttEr — dypauox, ncux).

He gave another deep sigh and pressed a hand to his temples.

“I can’t.”

“I’'m sorry? Did you say something?”

Oh, blimey — no, he’d spoken out loud. His mouth had answered his
brain. Gorgeous Girl was now looking at him curiously. And she was going to

think he was a complete nutter if he didn’t say something.

**k*k

Meg was beginning to feel a bit worried (Mbsr HaunHama MOHEMHOTY
OeCrOKOUTHCS: ‘“‘UyBCTBOBaTh ce€0si HEMHOro 0OecroKOoeHHOM”; to worry —
sonnosamucs, becnokoumwcs). First he’d sighed (cnagana on B3moxmyn), then
he’d rubbed his head as if he were in some sort of pain and groaned (rorom ox
MIOTEp TOJIOBY CJIOBHO OT Kakoi-To Oonmu W 3actoHan, t0 rub — mepemy,
Hamupams, SOMe — kaxoti-mo, SOrt — mun, éuo, copm, pain — 6o, t0 groan
/graonl — cmonamv). And now he looked really flushed too (a teneps oH, Kk
TOMY €, CHUJIbHO IOKpacHEe: “BBITVISIAEH JIEMCTBUTEIBHO MMOKPACHEBIINUM
really — ouens; oeticmsumensno) — the sun was streaming through the glass
(COJIHIIE CTPYHMIIOCH CKBO3b CTEKIIO; 10 Stream — meus, aumwvcs, cmpyumscsi),
but it wasn’t that hot in here (1o TyT BHyTpU OBLIO HE Tak yx 1 xapko). Wasn’t
pain in the head and redness something to do with strokes (3ta rososuas 60b 1
KpacHOTa HE CBsi3aHA JIM C KaKUM-HHOyIb HWHCYJIbTOM; Stroke — yodap;
uncynesm)? Or was she getting mixed up with the advert (nim ona 3amyranace B

peKiIaMHBIX 00BsBIICHUsAX; 10 get mixed up — zanymamoecs, pacmepsmucs,

14



advert = advertisement — pexnama, pexramnoe oowssnenue)? She tended to be
a bit scatty (ona OnIBaa HeMHOTo paccesiHHOM; to tend to be — umems umems
MeHOEeHYUIO/CKIOHHOCMb/CBOUCMBO, 00bIYHO Obleamb, oKaszvieamvcs, Scatty —

paccesunblil, 6empenvlil, 6e3aniadepublil, CymacuteOutuil, YOKHYmulil).

Meg was beginning to feel a bit worried. First he’d sighed, then he’d
rubbed his head as if he were in some sort of pain and groaned. And now he
looked really flushed too — the sun was streaming through the glass, but it
wasn’t that hot in here. Wasn’t pain in the head and redness something to do
with strokes? Or was she getting mixed up with the advert? She tended to be a

bit scatty.

She leaned forward (ona naxnonumiacek Buepes; to lean — naxnonsmocs).
“Are you feeling OK (Ber xopormio cebst ayBcTBYeTe) — it’s just that | couldn’t
help noticing you seemed — er — uncomfortable (npocro s He moria He
3aMETHUTh, YTO BaM, Ka)eTcsi — XM — He 1o cede; can't/couldn't help smth —
He MOub He delamb 4e2o-1ubo, Oblmb He 8 COCMOSHUU NPeOOMEPAMUmMs Ymo-
aubo; 10 notice — zameuams; 10 SeeM — xazamwcs, gvicisioems,; uncomfortable
/an ‘kamftabl/ — neyoobnwiii; ucneimvisarowuii neyoobcmeo, nenoexkocmv)?”

“I’m er — feeling a bit faint as it happens (s1, -3, — 4yBCcTByIO cebs
HEMHOTO CJIa0bIM, Kak HU ctpanHo; t0 feel faint — 6wvime 6auskum K 06MOpOKY;
faint — crabwui, ocnabeswuii; ssanwiir).” He went redder still (on mo-npesxxaemy
craHoBwiICcs kpachee; red — xpacueiir). He was sweating a bit too (u emie on
HeMHoOro Bcroren; to sweat /swet/ — nomems). Poor guy (6enHbIi apeHb; guy
/gar/ — napens, manwiit). No one liked being ill on a train (Hukomy He HpaBUTCS
ooners B noesne; il — Gonvrou; nnoxou, oyproir), but for someone who was
usually so sure of themselves it must be doubly humiliating (1o anst xoro-to,

KTO OOBIYHO CTOJIb YBEPEH B ceOe, 3TO JIOJDKHO OBITh BABOMHE YHH3UTEIBHO; De
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sure of yourself — 6vimo ysepennvim 6 céoux cunax, doubly /'dabli/ — edsotine,
6 06a pasza bonvuie; to humiliate /hjo 'miliert/ — ynuoxcams, yHu3UmMb).

“Don’t worry (He BomHy#Tech),” she reassured (3aBepuia onHa; 10
reassure / ri:a [va/ — 3asepsams, yeeueeams) leaning over and resting her hand
lightly on his arm (naru6asice u Jierko Kiajs CBOIO JIaJloHL eMy Ha pyKy; to lean
OVer — nepecubamucs, to rest — Jedxcamov, Onupamvcs, oeparcamovcs, hand —
PYKa, Kucmo, 1a00Hb, light — neekutl, Hemsoicenvlll, HeKpenKui, arm — pyKa
om nneua 0o kucmu,; pykaes). “I can get off at the next stop (s Mory BeIiTH Ha
cienyromeid ocranoBke). We can call a doctor from my mobile (moxem

BBI3BaTh Bpaya ¢ Moero MoouiabHuka; call — 3eonumo,; 36ams).”

She leaned forward. “Are you feeling OK — it’s just that I couldn’t help
noticing you seemed — er — uncomfortable?”

“I’m er — feeling a bit faint as it happens.” He went redder still. He was
sweating a bit too. Poor guy. No one liked being ill on a train, but for someone
who was usually so sure of themselves it must be doubly humiliating.

“Don’t worry,” she reassured, leaning over and resting her hand lightly
on his arm. “I can get off at the next stop. We can call a doctor from my

mobile.”

***%k

Oh my God — she had her hand on his arm (o bosxxe — ee nanons ObuIa
y "Hero Ha pyke), which wasn’t helping his heart rate at all (uro coBcem He
noMorajgo ero cepaueoucHuro; heart rate — nyanc, cepoyeduenue; rate —
HOpMA;, pasmep; ypoeenv, eeauuuna leé pacueme na eounuyy ueeo-mubol,
nokazamenw; at all — abconomno; nuckonvro, coscem). And she was looking
at him with an expression verging on tender (1 ona cmoTpeia Ha HEro ¢
BBIpQXKCHHUEM, TpaHMYAIIMM C HEXKHOCTBIO; expression /ik sprefon/ —

svipadicenue /muyal/; verge /v3.d3/ — Kpaiu, epamv; to verge on smth —
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epanuuums ¢ wem-1uboo) — what a darling she was (uy uro 3a mpesnectb oHa
osw1a). It was his ultimate fantasy mixed up with his worst nightmare (3to 6b1a
€ro BBICIIAs MeYTa BIEPEMEIIKY ¢ €ro XyAIINM HOYHBIM KommMapoM; Ultimate
/‘altrmat/ — npedenvuwiil, Kpatinui, Koneunwvitl, mixed Up — szanymaeswuiics,
nepenymanmslil; enepemewky; bad/worse/worst — nioxou/xysce/xyouiuii).
What would she do when she found out there was nothing wrong with him (uaro
OHa CJIeNlaeT, KOrJa y3HAaeT, YTO C HUM BCe OBUIO B TOpsjaKe, WIong —
HeNnpasuibHo; He 8 NOpsioKe, HelaoOHO)?

“It’s probably nothing (ckopee Bcero, 3To HuYero crparrHoro; probably
— sepoamno),” he stammered (ckazanm onH, 3anuHasch, t0 Stammer —
sanunamwcsi, bopmomams), as the train began to slow in preparation for the
station (xorma moe3x Havan cOaBIATH CKOPOCTH Tepen craHimeir; to slow —
3ameonamocs, y0aensamo Xxo0, CHuxicamo ckopocms, SIOW — mednennwiil;
preparation /'prepa'rer/(a)n/ — noocomosxa).

“It’s best to be on the safe side (310 Ha Beskwuit cirydaii: “mydrine ObITh Ha
0ezomnacuoit cropone”),” she said firmly (ckazana ona ysepenno). “Are you OK

to stand (BeI MoskeTe BCTaTh: “‘cTOSTH”)?”

Oh my God — she had her hand on his arm, which wasn’t helping his
heart rate at all. And she was looking at him with an expression verging on
tender — what a darling she was. It was his ultimate fantasy mixed up with his
worst nightmare. What would she do when she found out there was nothing
wrong with him?

“It’s probably nothing,” he stammered, as the train began to slow in
preparation for the station.

“It’s best to be on the safe side,” she said firmly. “Are you OK to stand?”

Good question (xopommii Bompoc; question /'kwest/on/). His legs did

actually feel quite rubbery (ero sHoru ObuTH Kak pe3uHOBBIC; rubber — pesuna).
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But that was her proximity (so »to /m3-3a/ ee OsmzocTH; Proximity
/prok 'simati/).

“Maybe you should lean on me (Bo3Mo)kxHO, Bam JIydilie ONEpeThCsl Ha
MeHs1).”

He wasn’t going to argue with that one (c atum on criopuTh He cranerT; t0
argue /'a:gju:/ — cnopumw, ospaxcams, pazysepsms). Not that he’d lean too
heavily, of course (1#e To 4TOOBI OH OOJOKOTHUTCS CIIMIIKOM CHJIBHO, KOHEYHO;
heavy — cunwvnuoiii, msocenwiii; Of course — rxoneuno, pazymeemcst). She smelt
wonderful too (oma m maxmna uyaecuo; to smell; wonderful /'wandafal/ —
yyoecuslil, yousumenvHulll, 3amedamenvhsiil) — some sort of light flowery
fragrance that reminded him of the scent Becky wore (kakoii-To serkui
I[BETOYHBIN apOMaT, KOTOPBIA HAIIOMHHII €My JAYXH, KOTOPBIMH ITOJIb30BaIaCh:
“koropeie Hocuna” boakku; flower /'flaua/ — ysemox; fragrance /'freigrans/ —
apomam, 3anax, Onazoeonue, Oyxu, to remind — wnanomunams, Ovime
noxoxcum, evizéams eocnomunanue; Scent /sent/ — szanax, 6nacoyxanue;

apomam, 0yxu).

Good question. His legs did actually feel quite rubbery. But that was her
proximity.

“Maybe you should lean on me.”

He wasn’t going to argue with that one. Not that he’d lean too heavily, of
course. She smelt wonderful too — some sort of light flowery fragrance that

reminded him of the scent Becky wore.

A few moments later they were on the platform (uepes napy mruoBenuii
oHu ObLTH Ha TIaTdopme; later — nozoice, nosonee).

“This is really kind of you (310 ouens nr00e3HO ¢ Baiieii croponsl; Kind
— munwlil, 000pwiil, 1obesneiit),” he said (ckazan on), “But I think I'm OK now

(mo mHe Kakercs, Terneps s B nopsake). | probably just needed some fresh air
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(MHe, HaBepHOE, IMPOCTO HY)KHO OBLIO HEMHOI'O CBEXKEro Bo3ayxa; to need —
nyaxcoamoscs). Felt a little light headed back there (y menss tam HemHoro
3akpyxmiack rosioBa; light-headed — “c seexou econosoit”, Oauskuu x
obmopoky), but I’'m sure a glass of water would... (HO s yBepeH, cTakaH BOJIBI
Obl...; glass — cmexno, cmaxan, 6okan)”

“Well, if you’re really sure (ny, eciim BBl Tak yBepensl)?” She looked
uncertainly around (ona B HepemmMTeILHOCTH OIJIAHYJACh BOKPYT; UNcertain
/an'ss:tn/  —  ueysepenmvlii;  comMHesalOWuUUCs, — KOACOMOWUUCS, 8
nepewumensrocmu), but then spotted the station café just across the way (#o
OTOM 3aMeTHJIa CTAaHIIMOHHOE Kade mpsmo uyepe3 mopory; to spot —
3amemums, OOHAPYIHCUMb, ONpeOerums MeCmoHaxodxdcoeHue;, Way — nymo,
oopoeza, mapuipym).

“I’ll come with you, though, just in case you take a turn for the worse
(Tem He MeHee, s IONy C BaMH, Ha /BCSIKUI/ Clydyaid, €Clii BaM CTaHET XYXKE;
though /dau/ — xoms, oomaxo osice, mem ne menee; to take a turn for the
better/worse — npunumams xopowuii/0yproti obopom).”

“But aren’t I holding you up (Ho pa3Be s Bac He 3ajepxuBato; aren't | —

cokpawy. om am I not; to hold up)?”

A few moments later they were on the platform.

“This is really kind of you,” he said, “But I think I’'m OK now. I probably
just needed some fresh air. Felt a little light headed back there, but I’'m sure a
glass of water would...”

“Well, if you’re really sure?” She looked uncertainly around, but then
spotted the station café just across the way.

“I’ll come with you, though, just in case you take a turn for the worse.”

“But aren’t I holding you up?”

**k*k
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“It’s my stop anyway (xak Obl TO HU OBLJIO, 3TO MOsI OcTaHOBKa),” Meg
said (ckaszama Mor). She was beginning to revise her opinion about him (y nee
HAYMHAJIO CKJIAJBIBATHCA WHOC MHEHHE O HeM: “OHa Hadaja IepecMaTpuBaTh
cBOec MHEHHE 0 HeM”’; t0 revise /rr'vaiz/ — nepecmampueams, ucnpasisme). He
wasn’t arrogant (on He OB BEICOKOMEPEH; arrogant /'ceragant/ — 3aHoCuUBbII,
svicokomepnwlll, naomennwiti) — all he seemed worried about was
Inconveniencing her (kasanock, 9TO €IMHCTBEHHOE, YTO €r0 OECIIOKOMIO — ITO
HE JIOCTaBUTh €i Heym00CTBa; inconvenience /ikan'vi:nians/ — becnoxoticmeo,
Heyoobcmeo, cmechumenvhocmos, 06ysa; t0 inconvenience — odocmasnsmeo,
cozoaseams /kKomy-nubo/ becnokoiicmeo). Despite the fact he was obviously ill
(xoTs oH ObLI, Oe3 comHeHwus, OoireH; despite the fact — necmompsi na mo, umo,
kpome moeo, wmo, xoms). Liam would never have been as unselfish as that
(Jlaitam Hmkorma Obl He ObL1 Tak OeckopbicTeH; Selfish — seoucmuunvii;

unselfish — azempyucmuunoii, weopulii).

“It’s my stop anyway,” Meg said. She was beginning to revise her
opinion about him. He wasn’t arrogant — all he seemed worried about was
inconveniencing her. Despite the fact he was obviously ill. Liam would never

have been as unselfish as that.

And as for the iPod (a uto ke kacaercs ainoza: “a uro 10 aimnoaa’) —
well as far as she could tell it wasn’t even turned on (uTto >k, HACKOJIBKO OHa
MOTIJIa CYJMTh, OH Jaxe He OblI BKIIOUeH; far — odanexo). He certainly wasn’t
trying to block her out by listening to music (oH, 6e3yciioBHO, He MbITAJICS
UTHOPUPOBATh €€, ciymias My3biky; certainly /'ss:tonli/ — wuenpemenno,
bezycnosno, mouno, kouweuno, Hasepusaka, 10 block smb out — swiuepxuymes
K020-mo u3 namsmu; 3a61okuposamv, omeopooumwcs; to listen /lisn/ —
crywams). Besides, he was on his own (k Tomy e oH ObLI OJMH: “‘caM TIO

cebe”), not with his girlfriend (se co croeit aeBymkoii; girlfriend — “oesyuxa-
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noopyza’), s0 she supposed listening to music didn’t make him a two timer (tax
4YTO, TMOJyMalla OHA, CIyIIaHWEe MY3bIKM HE J[IeJaj0 €ro JABYJUYHBIM
oOMaHIIMKOM; tWO timer — uesepmubiil My, O8YIUUHBIIL YeN08EK, OOMAHUUK)
who was too immature to even discuss the fact he had relationship problems
(KOTOpBIN OBUT CIUIIKOM WH(MAHTHICH, YTOOBI Jake oOcyxaaTh (akT, 4To y
Hero ObUIH MPOOJIEMBI B OTHOIICHUSX; Mature /ma ‘t/va/ — e3pocawiil, 3penviii;
to discuss /dis'kas/ — cosopumoe /o uem-nubo/, obcyarcoamns, paccmampusamo,

relationship /rr'ler/(a)nfip/ — ces3b, omHnowenue; zaumoommnouierust).

And as for the iPod — well as far as she could tell it wasn’t even turned
on. He certainly wasn’t trying to block her out by listening to music. Besides, he
was on his own, not with his girlfriend, so she supposed listening to music
didn’t make him a two timer who was too immature to even discuss the fact he

had relationship problems.

“I really do feel better (Mue neiictButensHo mayudine),” he said (ckazan
oH), as they went into the café (xorna onu Bxoauau B kade; to go into — zaumu
enymps). Somehow they’d ended up holding hands (kakum-to oOpazom
HOJIyYHJIOCh, YTO OHHU CTaJM JIep)KaThes 3a pykw; t0 end up — konuumobcs,
oxazamocs; 6 umoeze /Oenams, coerams umo-mubo/). She didn’t mind that,
though, the poor guy was obviously vulnerable (ona, onnako, He BO3pakasna
IPOTHUB 3TOr0 — OCIHBIN MapeHb ObLT Tak Oe33ammTeH; t0 mind — sospasicameo,
Oblmb nPoOmMuUe; OeCnoKoUm»Cs, 00pawams GHUMAHUE, NPUOABAMb 3HAYCHUE,
vulnerable /'valn()rab(o)ll — panumerii, yszeumerii, 6ezzawumusiir). “But now
we’re here, 1I’d like to get you a coffee (1o Terneps MBI 371€Ch, 51 ObI XOTEIT B35Th
Bam kode). To say thanks for being so nice (uto0sl ckazarh criacubo 3a TO, 4TO
BbI Tak MUJIbI; 10 say thank you — 6zracooapums, evipasxcams 6aazooaprocme,

ckazamo ‘“‘cnacu6o’).”
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“I really do feel better,” he said, as they went into the café. Somehow
they’d ended up holding hands. She didn’t mind that, though, the poor guy was
obviously vulnerable. “But now we’re here, I’d like to get you a coffee. To say

thanks for being so nice.”

He had lovely brown eyes with a hint of shyness in their depths (y nero
ObUIM YyJleCHbIC, HEMHOTO 3aCTCHUUBBIC B TIIyOMHE KapHe IJia3a: ‘‘dy/IeCHBIC
KapHe TJia3a ¢ OTTEHKOM 3aCTEHUYMBOCTU B MX riiyomHax’; lovely — xpacuswiii,
ouaposamesbHbll, 4yOuwlll, brown /bravn/ — kopuunesvlil, hint — Hamex,
ommenox, shy — sacmenuueniil, pookuil, coepaxcannsiii). She didn’t know how
she’d ever thought he was insensitive (ona He Moria MoHsThH, KaK OHA BOOOIIE
MOTJIa MoyMath, uto oH OecuyBcTBennsblii). Still, at least he looked a bit less
red nOw (Bce paBHO, XOTs Obl OH BBINIAJCH TEHEPh YYTh MEHEE KPACHBIM).

Perhaps he really was recovering (Buaumo, emy JEHCTBUTEIBLHO CTAJIO JTydIle:

“OH JCHCTBUTEILHO BbI3HOpaBiauBai’; perhaps /pa'haeps/ — moowcem 6Gvimo,
nogicanyi, euoumo, t0o recover /ri’kava/ — eoccmanosumvcs, okiemamvcsi;
8bI300PABIUBATD).

He had lovely brown eyes with a hint of shyness in their depths. She
didn’t know how she’d ever thought he was insensitive. Still, at least he looked

a bit less red now. Perhaps he really was recovering.

***%k

Phew (yd; phew [fju:]). It looked as if he’d persuaded her that a doctor
wasn’t necessary (KaXeTcsi, OH CMOT yOeIUTh €€, YTO JOKTOp ObLI HE HYKEH:
“He ObLT HeoOXomuMm™; fo persuade /pa'swerd/ — ybescoamv, CKIOHAMD,
yeosopumo, omeosopums, necessary /'nesis(a)ri/ — neobXo0umvlil, HYNHCHbIIL).
Thank heavens for that (cniacu6o = xsaza nebecam 3a 310; heavens /'hev(a)nz/).

Relief, like the rush of air from the departing train, cooled his cheeks
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(oOJierdeHue, CJIOBHO IMOPBIB BO3AyXa OT OTIPABIISIONIETOCS MMOe3/1a, OXJIaJHIIO0
ero meku; relief /ri'li.f/ — obnecuenue, oceoboscoenue; to depart /di'pa:t/ —
8bLE3ANCAMb, OMNPABIAMBCS, OMOBIBAMD, t0 cool — oxnanxicoams, ocmvieamy).
She sat at a table by the magazine stand while he queued up for coffee.
(oHa ceya 3a CTOJHMK OKOJIO CTOMKH C JKypHajaMmH, IMOKa OH 3aHsUI O4epenb 3a
kode; magazine /'meega’zi:n/ — ocypnan; stand — cmono, cmotixa, Kuock;
queue /Kju/ — ouepeos; 10 queue UPp — cmosmb 6 ouepedu, 8bLICMPOUMBCS 8
ouepeow). He half expected her to have vanished by the time he got back to the
table (on ObUT MOYTH TOTOB, YTO OHA MCYE3HET: “OH HATOJOBUHY OXKUAAJ, YTO
OHa Hcye3na” K TOMY BPEMEHHM, KaK OH BEpHETCS: “BEpHYJCA K CTOJHUKY; tO
expect /ik'spekt, ek-l — oorcudamon,; paccuumseieams, Oblmb HACMPOCHHLIM HA;
to vanish /veenif/ — ucuezams, nponadame, yremyuusamwcs, t0 get back). But
she was still there, smiling, as he threaded his way back through the scattering
of people (Ho oHa Bce eme ObUTa TaM, YIBIOAsCh, TIOKA OH TPOOUpAIICS 00pPaTHO
CKBO3b TOJIY: «pocChimby Jroacii; to thread /Oredl — npobupamocs,
npoknaovieams nyms, npomuckusamocs, thread — wnumo, scattering —

Hebobuloe Konuuecmao, poccoins; 10 scatter — pasopacwvieams, paccvinamy).

Phew. It looked as if he’d persuaded her that a doctor wasn’t necessary.
Thank heavens for that. Relief, like the rush of air from the departing train,
cooled his cheeks.

She sat at a table by the magazine stand while he queued up for coffee.
He half expected her to have vanished by the time he got back to the table. But
she was still there, smiling, as he threaded his way back through the scattering

of people.

“I’ve actually been to a funeral today (s1, Ha camowm jerne, ceroiHs ObLT Ha
noxopoHax),” he told her as he put down the tray of drinks (cka3zan on eii, ctaps

NIOJTHOC ¢ HanuTKaMu; tray — noonoc, to drink — numw). “A friend from school
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(mkosbHBIN J1pyT). I don’t usually dress like this — but it was a stipulation (s
OOBIYHO TaK HE OJICBAlOCh — HO Takoe ObUIO TpeOoBanme; to Stipulate
/'stipjalert/ — npeonucvieams, mpebosamy).”

“Oh (ox),” she said (ckazaia ona). “How awful for you (kak /3to/ yxacHo
s Bac; awful />:4)I1 — yocacnwii, xcymruir). No wonder you felt light
headed (HeyauBUTEIIBHO, YTO Y Bac 3aKpyKWiach royiosa; wonder /'wanda/ —
yyoo,; yousenenue, t0 feel light-headed — nouyscmesosams cebss “c neexot
eonoeoul”, bvime onuzkum k oomopoky). Grief does funny things (rope tBopur
cTpanublie Benw/mtyku; grief /gri:f/ — zope, newanw, 6eoa,; funny — cmewnoi,
sabaenvill, cmpannsil, Heobwscnumsitl). Was it a close friend (sto Obun

Oonu3kuit apyr)?”

“I’ve actually been to a funeral today,” he told her as he put down the
tray of drinks. “A friend from school. I don’t usually dress like this — but it
was a stipulation.”

“Oh,” she said. “How awful for you. No wonder you felt light headed.

Grief does funny things. Was it a close friend?”

He nodded solemnly (on mpauno kuBHYJ rosioBoif; t0 nod — xusams;
solemnly — mopowcecmesenno, co eceii cepvesnocmvio; MpauHo, nedaivbHoO;
solemn /'solom/ — mopowcecmeennwiir). God, she was beautiful (I'ocrioau, ona
ObLTa TIpekpacHa; beautiful /'bju.tiful/ — kpacussiil, npexpacnwiit). He couldn’t
stop looking at her (on He mor mepecrath cMoTpeTh Ha Hee). He blinked to
break the contact and then kept his eyes closed (on moprays1, 4To0bI 0TOpBATH
B3IJISAJ, @ IOTOM HE OTKPBIBAJ IJ1a3a: “‘Aepikal rias3a 3akpbITeiMu’’; 10 blink —
mopeamu, mueams, t0o break /breik/ — npepseamo, pazopeamo, npekpamumo, 10
keep — coxpansmo, oepocamv 6 onpeoenennom cocmosinuu). She’d think he
was a mad stalker if he wasn’t careful (ona momymaer, 4To OH CymacIIe/IIHii

npecieoBaTeb, €CIM OH He OyneT octopokeH; mad — oOezymnubiil,
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cymacweowur,  careful  I'keaf@)ll —  snumamenvuoui;  axxypammorii;
ocmopoaxcnwiii). Behind his closed eyelids he could see Dan’s grinning face
(ITo/1 3aKpBITHIMU BEKaMHU OH BHJIE] ycMexaromeecs auro JpHa; lid — sexo, to
grin — yxmwLisimscs, yemexamscs, wupoxo yiasioamecs). For goodness sake,
Jase, ask her out (paou scezo cesimoeo, /[xcetic, npuenacu ee na ceudanue). Get
her phone number (sosemu y nee nomep menegpona; 10 get — noayuume,

oocmams, pazoodwims). Do something (coerait umo-nubyow)!

He nodded solemnly. God, she was beautiful. He couldn’t stop looking at
her. He blinked to break the contact and then kept his eyes closed. She’d think
he was a mad stalker if he wasn’t careful. Behind his closed eyelids he could see
Dan’s grinning face. For goodness sake, Jase, ask her out. Get her phone

number. Do something!

**k*k

He was going up and up in her eyes (ou Bce poc u poc B ee 1iazax; to go
up and up — noonumamscs eviue u eviwie). He was so vulnerable (on Obu1
takoi panumbii). And he didn’t mind showing his emotions (u on He
CTeCHsUICSA: “He ObUI MpOTHB” TOKa3bIBaTh CBOM Hmonmu; t0 show —
NOKAa3bleamvs, OeMoHCmpuposamn, emotion /I'mauf(a)n/ — uyecmeo, smoyusi).
Just now he’d actually blinked away tears (oH TOJIBKO YTO [1a)Ke€ CMOPTHYII
ciessl). The poor guy was obviously as sensitive as anything (Geaubiii mapenn
OBLIT SIBHO Y)KaCHO UYBCTBHUTCIIBHBIM; ds... ds anything — maxoui dce... KaxK 4mo
Y200HO /000assiemcst 05 ycuneHust/)

She put a hand over his (ona mososxuia cBor pyky Ha ero). “lI’m so sorry
about your friend (mre Tak »aip Baiiero Apyra: ‘s Tak COXajei O BalleMm
apyre”; to be sorry — npocums npowenusi; cosxcanemn, dxcarems). But the pain
will pass (1o 6oms mpoiigeT). | promise (s obemaro; fo promise /'promis/). Look

at me (mocmoTpute Ha MEH#A).”
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He was going up and up in her estimation. He was so vulnerable. And he
didn’t mind showing his emotions. Just now he’d actually blinked away tears.
The poor guy was obviously as sensitive as anything.

She put a hand over his. “I’m so sorry about your friend. But the pain will

pass. I promise. Look at me.”

His eyes flickered open (ero rnasa ¢ tpenerom otkpbuinck; to flicker —
mpenemams, MeIbKHYMb, OPOSHYMb, MOP2ANb).

“I’m really glad we met today (s ouenb paga, 9TO MBI CErOJHS
BCTPETUIINCH, 10 Meet — ecmpemumucs, noznaxomumscs),” Meg said gently
(ckazama Mor Msrko; gentle — msexuil, muxutl, cnokounwlil, 1ACKOSbIIL).

“Me too (s Toxe),” he said (ckazanm on). “But enough about me (uo
xBaTuT 000 MHe; enough /r'naf/ — oosonvro, docmamouno, xeamum). Tell me
about you (pacckaxure mue o cede). What sort of day have you had (kakoii

JICHb OBLIT y Bac: “KaKoro copra JeHb ObLI y Bac™; SOrt — poo, mun, 6uo)?”

His eyes flickered open.

“I’'m really glad we met today,” Meg said gently.

“Me too,” he said. “But enough about me. Tell me about you. What sort
of day have you had?”

“I’ve been on a course (s Osi1a Ha kypcax) — I’m a first aider, for my
company (s oTBeyaro 3a MEpPBYIO MOMOIIL B Moel kommanuu; first aider —
cnacamenv, CREYUAIUCm NoO OKA3aHui0 CKopou nomowu,; company /'‘kampany/ —
xomnanus, ¢upma). | probably got a little carried away on the train when |
thought you were ill (s, mHaBepHoe, HemMHOro yBIEKJIach B T0€3/e, KOTJa
o IymMasa, 4to Thl 3aboster; to carry away — yerexamocs). All those symptoms

we learned about today flashing about in my head (Bce »tu cumnTOMBI,
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/KOTOpBbIe/ MBI HM3y4alld CErOJHs, KPYTWINCh Yy MEHS B TOJOBe;, Symptom
/stmptom/ — cumnmom, npusHax; to learn — yuums, uzyuams, ysnasamo, head
/hed/).” She laughed, feeling a little silly (ona 3acmesiiace, mouyBcTBOBaB cebs
TIIyTIeHbKOM: “HeMHoro riymno’’; laugh /la:f/ — cmex, xoxom).

“I’m really glad you were there (st oueHb paj, uto T Obl1a Tam),” he said
(ckazan oH). “You know, even though it turned out nothing was wrong (3uaere,
JaKe XOTA OKa3aloch, YTO BCE OBUIO HOPMAaJbHO: “HUYTO HE OBLIO

HETPABUIIBHO).”

“I’ve been on a course — I’m a first aider, for my company. I probably
got a little carried away on the train when | thought you were ill. All those
symptoms we learned about today flashing about in my head.” She laughed,
feeling a little silly.

“I'm really glad you were there,” he said. “You know, even though it

turned out nothing was wrong.”

They beamed at each other (onu pagoctHo yneiOanucek apyr apyry; to
beam — ucnyckamo nyuu; 1yuezapno yivibamocs).

There was a slight pause (rmactynuia vebosbinas naysa; slight /slat/ —
MANeHbKUll, JlecKull, npenebpedcumenvHo manwiti;, Pause [po.zl — naysa,
nepepuwis, zamewamenscmeo) during which the rest of the world was only just
discernible beyond the pink bubble of new romance (8 Teuenue kotopoii Bech
OCTaJIbHOM MHp CTaJI BHUJIEH CKBO3b PO30BYKO 3aBECY HOBOM POMaHTUYECKOU
uctopuu; discernible /dr'ss:nabll — paznuuwumoni, ysnasaemorii, euoumorii;

bubble — nyszeipe, wap).

They beamed at each other.
There was a slight pause during which the rest of the world was only just
discernible beyond the pink bubble of new romance.
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“Do you think it’s possible (Tbl aymacinb, 3T0 BO3MOXkHO; POssible
/'posib(a)l/ — eozmoorcuwiil, seposimuvlil, ocywecmsumoiil)?” she said quietly
(ckazana oHa TUXO; quiet /'kwarat/ — muxuil, OeculyMHbIl, CHOKOUHbIL,
ckpomublil), “to meet someone and just to know straight away that you have a
connection (BCTpEeTUTh KOTO-TO M Cpa3y K€ IOHATh, YTO y Bac €CTh CBS3b;
straight away — cpasy orce, momuac oce; connection /ka'nekf(a)n/ — cesso,
poocmeennocms, Humouxa)? | mean, before you even know their name (s
MMEI0 B BUAY, JaXXe JI0 TOrO KaK y3Haeulb ero: “ux’’ ums)?”

He nodded (on xuBHy). His eyes were serious now (rereps €ro riasa
OBUIH Cepbe3HBIMU; Serious /'si(a)ras/ — cepwvesnwiil; enyboxomviciennwiil). She
felt a little tremor running through her (o mouyBcTBOBana serKyro ApoXKb,
npoOexaBINyo 1Mo Heit; tremor /trema/ — mpemop, opooicy, mpenem). If Liam
had walked in right then and begged her to go back to him she wouldn’t have
been tempted (ecnu Onl Jlaiiam Bomren mnpsMoO ceiddyac M yMOJISI ObI €€
BEPHYTBhCS K HEMy, OHa Obl HE COMHEBaJach/HEe coOyazHWiach; 10 beg —
npocumu, ymonsmo, t0 tempt — comuesamocs, xorebamvcs, coonraznumocs). |f
Liam had walked in right then — well, hey — she wouldn’t even have noticed
(ecnim Obl Jlaitam Bowen Obl MpsIMO ceiluac — ei-0ory: “majHo, mociayan’,

OHa ObI TayKe HE 3aMETUJIA).

“Do you think it’s possible?”” she said quietly, to meet someone and just
to know straight away that you have a connection? | mean, before you even
know their name?”

He nodded. His eyes were serious now. She felt a little tremor running
through her. If Liam had walked in right then and begged her to go back to him
she wouldn’t have been tempted. If Liam had walked in right then — well, hey

— she wouldn’t even have noticed.
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**k*k

Oh My God — she was asking him out (o boxe, ona npuriaiiana ero Ha
ceuganue). She was hinting that they might have some sort of a future together
(oHa HaMeKaja, 4TO y HUX MOIJI0 Obl OBITH Kakoe-To Oymymiee Bmecte; future
I'fju:ga/ — 6yoywee) — and they hadn’t even swapped names (a onu ere jgaxe
He OOMCHSUTMCh MMeHaMu; 10 swap /swop/ — obmensmocs, maxuymocs). This
was like something out of a fantasy (3to ObLIO cpomHu: “U3” Kako-HHOYIb
danTasuu; fantasy /'fentss:, -zi/ — eoobpascenue, gpanmasus). This sort of
thing just didn’t happen to him (¢ HuM Takue Bely NPOCTO HE CIIYYATHUCH).

Go for it, mate (coenawaiics, npusmens). Dan’s voice in his ear again
(omsiTh TOJI0C [IpHA y Hero B yirax) and Dan was right (i J[ou Ob11 TipaB). Jason
didn’t believe in spirits or anything (/[>xelicon He Bepui B JIyXOB WA YTO-
HUOYIb B 3TOM poje; Spirit /spmrit/ — oyx, npusudenue), but maybe Dan had
somehow had a hand in all this (Ho Bo3moxHO JIPH KakuM-TO 00pazom

MIPUJIOKHUIT KO BCEMY 3TOM PYKY).

Oh My God — she was asking him out. She was hinting that they might
have some sort of a future together — and they hadn’t even swapped names.
This was like something out of a fantasy. This sort of thing just didn’t happen to
him.

Go for it, mate. Dan’s voice in his ear again and Dan was right. Jason
didn’t believe in spirits or anything, but maybe Dan had somehow had a hand in
all this.

Suddenly his tongue was released from its prison (BHe3amHo ero si3bIK
OCBOOOMIICS W3 3aTOYCHHMS: “U3 CBOCH TIOPBbMBI; fo release /ri'li:s/ —
oceobodcoamn, uzbasiame) because she was right too (moromy 49TO OHa TOXKE

Obuta ipaBa) — about connections (1o moBo 1y cBsi3eit).
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“I knew it too (s Tosxe 1moHs1 370),” he said. “From the moment | saw you
(c Toro camoro momeHTa Kak s yBujen Teos). | just had a feeling about you (y
MEHs MPOCTO OBUIO NMPENYyBCTBUE HAcyeT TeOs: “y MEHS MPOCTO MOSBUIIOCH
qyBCcTBO K Tebe”). Has anyone ever told you that you’re absolutely gorgeous

(KTO-HUOY1b KOT1a-HUOY b TOBOPUJI T€0E, YTO THI IPOCTO MpeKpacHa)?”

Suddenly his tongue was released from its prison because she was right
too — about connections.
“I knew it too,” he said. “From the moment I saw you. I just had a feeling

about you. Has anyone ever told you that you’re absolutely gorgeous?”

She was blushing again (ona cHoBa 3apuenack/mokpacHena). He loved
that about her (emy 3710 B Heit HpaBUIIOCH: “OH JIOOMII 3TO B HEit”).

There was loads he loved about her (or MHOTrO Yero B Heit aro0wmT). And
loads he was sure he could get to love (1 MmHOrO yero, o ObUT yBEpeH, OH ObI
cMmor B Helt momroouTs). One day he would probably tell her that he hadn’t really
been feeling ill on the train (maBepHoe, oJHAX Bl OH CKAXET €, YTO eMy Ha
camoMm Jiesie He ObL10 mioxo B moesne) — Well not unless you counted sick with
himself for not being able to find the courage to ask her out (ay, Tonbko eciu He
CUHUTaTb, 4TO CMY OBLIO HEXOopomo OT CaMOoIo C€6H, OTTOI'O 4YTO y HCIro HC

XBaTajJIO0 CMEJIOCTH IIPUITIACUTH €€, unless — ecau He, 3d UCKIIoYeHuem, pasee

ymo;, to count — cuumams, yuumwvigams, SICK — ucneimuvisarowuil
Hedomozanue,; uyecmeyiowuil mownomy; courage ['karids/ — myorcecmeo,
CMeNoCmn).

He believed that all important relationships should be based on honesty
(OH 6]51.]'[ y6e>1<z[eH, YTO BCC BAXXHBIC OTHOLICHUA OOJIXKHBI 6BITI> OCHOBAHBbI Ha
yectHocTH; t0 be based — ocroswvisamwvcs, 6vims ocnoseannvim na; honest

/oNISt/ — uecmmuwiil, npasouswlil, NPIMOOYUIHBLLL).
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She was blushing again. He loved that about her.

There was loads he loved about her. And loads he was sure he could get
to love. One day he would probably tell her that he hadn’t really been feeling ill
on the train — well not unless you counted sick with himself for not being able
to find the courage to ask her out.

He believed that all important relationships should be based on honesty.

**k*k

Meg smiled (Mbr yneionymace). A glow was spreading through her
(TEIUI0 PaCKUHYJIOCH 10 Hel; glow — cunbnusiil scap, ceéem; pymsiney, to spread
— pacnpocmpansmscsi, pasHocumscsi) — a mixture of sunshine and excitement
(cMech COJIHEYHOTO CBETa W BOJHEHUA, mixture /miksfa/ — cmecw,
Kombunayus,; excitement /ik'sartmant/ — 6036ysicoenue, sonnenue). No one had
ever told her she was gorgeous (HMKTO HHKOT/Ia HE Ha3bIBaJ ee MPEKPacCHOH/He
rOBOPHII €if, uTo oHa npekpacHas). She had a feeling this could be the start of
something really special (y nHee ObuiO oOmIyIEHHME, YTO 3TO MOXKET OBIThH
HAYaJOM Yero-To JeHCTBUTENIbLHO ocoOeHHoro; special /'spe/(a)ll — ocobwri,
ocobennwiil: “‘cneyuanvueiii”’). One thing she was never going to tell him
though (xots oaHYy Bellb OHA eMy HUKOTIa Ha pacckaxkeT) — and that was that
her first impressions of him had been far from complimentary (sto To, uto ee
MepBbie BIEYATICHHWS O HEM OBbUIM JaleKo He JIeCTHbIe; IMPressions
/im'pref(a)nl — enewamnenue; obpasz; far — oanexuii; danexo; complimentary
I'kompli'ment(a)ri/ — noxsanvnulii, aecmuwiii, odobpumenvuwiti). That she’d
thought him to be an arrogant, insensitive layabout for the first few minutes of
their meeting (uto oHa cuuTana €ro HaJMEHHBIM, O€CYYBCTBEHHBIM JICHTSICM B
NIEpBBIEC HECKOJILKO MUHYT X BCTPEUN).

Even the most important of relationships had its secrets (naxxe B cambIx

BA)KHBIX OTHOILICHUSIX: “y CAMBIX BaXKHBIX U3 OTHOLIEHUN €CTh CBOU CEKPETHI)!
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Meg smiled. A glow was spreading through her — a mixture of sunshine
and excitement. No one had ever told her she was gorgeous. She had a feeling
this could be the start of something really special. One thing she was never
going to tell him though — and that was that her first impressions of him had
been far from complimentary. That she’d thought him to be an arrogant,
insensitive layabout for the first few minutes of their meeting.

Even the most important of relationships had its secrets!

30ecb monvko HebOLULON (hpasmenn KHUSU.
Tonnwviii mexcm kuueu Boi mosiceme npuobpecmu va caiime

http://www.franklang.ru e pasoene « Texcmol na anenutickom sizvike,

aoanmupoganHvie no memoody umenusi Unou @pankay
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